
Diplomatski spor
zbog jednoga katoliËkog krπtenja
u Splitu 1745. godine

Ante ©KEGRO
Hrvatski institut za povijest, Zagreb
Marko RIMAC
Filozofski fakultet u Splitu, Split
Suzana MARTINOVI∆ 
Dræavni arhiv u Zadru, Zadar

Izvorni znanstveni rad
(primljeno: 9. rujna 2012.)
UDK 327.82(560:450)“17“

265.1(497.5-3Dalmacija)“17“

U radu se obrauje prelazak s islama na katoliËanstvo Lejle KopËiÊ, pripadnice
istaknutoga islamiziranog plemiÊkog roda iz Kongore na Duvanjskom polju.
Njezino stupanje u KatoliËku crkvu u Splitu 1745. postalo je predmetom
diplomatskog spora izmeu Bosanskog ejaleta i mletaËke Dalmacije.
Pod pritiskom upravitelja Bosanskog ejaleta vezira Ali-paπe Hekimoǧlua,
mletaËki generalni providur Dalmacije i Epira (Albanije), i Lejlin kum na
krπtenju, Jacobo Boldù, vratio ju je iz Splita, gdje je naπla utoËiπte, flu Tursku«.
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Uvod
Biljeπka o krπtenju iz MatiËne knjige krπtenih splitske æupe sv. Dujma11 te prepis-
ka izmeu upravitelja Bosanskog ejaleta vezira Ali-paπe Hekimoǧlua i general-
nog providura mletaËke Dalmacije i Epira (Albanije) Jacoba Boldùa otkrivaju tra-
giËnu sudbinu πesnaestogodiπnje Lejle Ruæe KopËiÊ zbog stupanja u KatoliËku
crkvu u Splitu srpnja 1745. godine. Voena ljubavlju prema nekome Ivanu Ra-
du,22 iz rodne je Kongore na Duvanjskom polju pobjegla na podruËje mletaËke

11 Na tu biljeπku o krπtenju naiπao je dr. sc. Ivan Botica iz Staroslavenskog instituta u Zagrebu te s
njome upoznao autore ovoga rada. Iz te je biljeπke rad i proizaπao i autori na tome ljubazno za-
hvaljuju dr. Botici.
22 OËito se radi o pripadniku roda Rado/π/, tj. Rado/πeviÊ/ u popisu biskupa fra Pavla DragiÊeviÊa
1743. registriranom u Omuljanima (Seonica), mjestu susjednom Kongori — gdje je bilo sjediπte be-
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nu kulu Dioklecijanove palaËe (sl. 2),44 opravdano je pretpostaviti da su je za stu-
panje u KatoliËku crkvu pripremili sveÊenici pozvani od benediktinki kojima je
ta crkva pripadala. Tome u prilog govori i konstatacija iz pisma πto ga je gene-
ralni providur Boldù 23. srpnja 1745. uputio veziru Ali-paπi (Prilog br. 3).55 Lejli-
no je krπtenje u matiËnu knjigu upisao splitski kanonik i nadbiskupski kancelar
Frane Ante BrgeliÊ,66 a vlastoruËno ga potvrdio i sam nadbiskup KaËiÊ (Prilog br.
1).77 Spomenuto pismo generalnog providura otkriva da je Lejla Ruæa KopËiÊ pri-
mila i druge sakramente flpropisane za prijelaz na krπÊanstvo«.88 Kako joj je u vri-
jeme krπtenja bilo oko πesnaest godina (annorum 16 circiter), mogla je biti svjes-
na posljedica koje su mogle proizaÊi iz prelaska na katoliËanstvo kako za nju sa-
mu tako i za njezinu obitelj odnosno druπtvenu zajednicu iz koje je potekla. No,
teπko da je mogla i pretpostaviti kako Êe njezino krπtenje postati predmetom di-
plomatskog suËeljavanja najodgovornijih osoba Bosanskog ejaleta i mletaËke
Dalmacije, a pogotovo da Êe uzrokovati oruæane izgrede na bosansko-dalmatin-
skoj granici.

Diplomatski spor
Biljeπka o krπtenju iz MatiËne knjige krπtenih splitske æupe sv. Dujma ne otkri-
va ni okolnosti ni vrijeme prispjeÊa u Split flturske kÊerke Lejle« (Lejilam turcam
filiam), kÊeri Dæafer-bega KopËiÊa i njegove æene Tale.99 Da se u njega nisu uple-
le najodgovornije osobe Bosanskog ejaleta i mletaËke Dalmacije, vjerojatno bi
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Dalmacije, oËito radi toga da se za njega uda. Kako se s time nije slagala njezi-
na obitelj, generalni providur Boldù, koji joj je bio krsni kum, pod pritiskom ve-
zira Ali-paπe vraÊa je flu Tursku«. Kako bi na Boldùa izvrπio pritisak, vezir je u
Imotskoj krajini potaknuo oruæane incidente. Upravo su oni bili povodom za
javni igrokaz πto ga je generalni providur priredio u Splitu i kojim je Lejlu Ruæu
KopËiÊ prisilio odreÊi se katoliËanstva. Kad su u pitanju bili interesi Venecije,
predstavnici njezine vlasti u Dalmaciji postupali su jednako i s drugim djevojka-
ma koje su iz sliËnih razloga traæile utoËiπte u mletaËkoj Dalmaciji. Biljeπke o
dodjeli zemlje u Turjacima kod Sinja iz 1688. i sporu iz 1703. πto se zbog te zem-
lje vodio, svjedoËe da su na katoliËanstvo prelazile i druge pripadnice roda Kop-
ËiÊ. U tom je kontekstu razumljivije i uljudno ophoenje najutjecajnijih pripad-
nika toga roda s katoliËkim biskupima koji su iz Dalmacije dolazili u kanonske
pohode katolicima na prostorima kojima su oni gospodarili.

Prelazak na katoliËanstvo
Iz upisa u MatiËnu knjigu krπtenih splitske æupe sv. Dujma (Prilog br. 1, sl. 1)
vidljivo je da je Lejla KopËiÊ na katoliËanstvo preπla 13. srpnja 1745. krπtenjem
koje joj je u Splitu podijelio splitski nadbiskup Antun KaËiÊ (1730.—1746.) te da
joj je dano ime Ruæa (Rosa). Kum na krπtenju bio je osobno Jacobo Boldù, ta-
daπnji mletaËki generalni providur Dalmacije i Epira (Albanije).33 BuduÊi da je kr-
πtena u samostanskoj crkvi sv. Arnira u Splitu (in Ecclesia Monialium Sancti Rai-
nerij) koja se, kao i benediktinski samostan, do 1946. nalazila uz sjeverozapad-

gova KopËiÊa. MANDIÊ, 1962: 27. Dvije obitelji iz tog plemena preselile su se u Aræano, pograniËno
mjesto Imotske krajine prema Duvnu odnosno flTurskoj«, gdje su od mletaËkih vlasti dobile zemlju.
VRËIÊ, 2010: 42.
33 Splitski kanonik i nadbiskupski kancelar F. A. BrgeliÊ, koji je krπtenje Lejle Ruæe KopËiÊ upisao u
MatiËnu knjigu krπtenih splitske æupe sv. Dujma, generalnog providura i Lejlinog krsnog kuma J.
Boldùa oslovljava upraviteljem Dalmacije i Epira (Il[lustrissi]mus, et, Exc[ellentissi]mus D[omi]nus,
D[omi]nus Jacobus Boldù Provisor G[ener]alis Dalmatiae, et Epyr[i]i). Time je mletaËku regiju, ko-
joj je Boldù bio na Ëelu, poistovjetio s nekadaπnjim provincijama Rimskoga Carstva.

Sl. 1 Sl. 2

44 O toj crkvi i benediktinskom samostanu: OSTOJIÊ, 1964: 354-362.
55 Perche aueua abbandonata la fede di Maometto, et abbracciata quella di Giesù Christo in cui fù
instrutta da nostri Sacerdoti in un Monastero di Religiose.
66 F. A. BrgeliÊ († 1757.), nadbiskupski kancelar od 1730. do 1755. godine. OSTOJI∆, 1975: 292.
77 Ita est Ant(oni)us Archiep(iscopu)s Franc(isc)us Ant(onius) Can(oni)cus.
88 Restò poi confermata tale delle Cerimonie, e Riti della nostra Legge in rattificazione del Christia-
nesimo prima abbracciato.
99 Q[uonda]m Xafe Begh, et Talae Jugalium Copcich.
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druπtva — poput aga i begova,1144 nego i raja pa i Cigani,1155 ratni zarobljenici svih
profila i dr.

Vezirovo pismo svjedoËi da se za Lejlom u Split uputila njezina majka, koja
se nije libila javno tvrditi da joj je kÊi muslimanka i da je namjerava vratiti kuÊi.
U odgovoru generalnog providura veziru konstatira se da se Lejla s majkom su-
oËavala viπe puta na majËino traæenje i na zahtjev brojnih muslimana te da se uvi-
jek izjaπnjavala krπÊankom.1166 Kako su majËina nastojanja bila neuspjeπna, zatraæe-
na je intervencija iz Travnika od upravitelja Bosanskog ejaleta. Time je ljubav dje-
vojke iz muslimanske begovske obitelji s Duvanjskog polja i katoliËkoga mladi-
Êa iz pogramiËnog dijela Dalmacije postala predmetom diplomatskog spora izme-
u Bosanskog ejaleta i mletaËke Dalmacije. Vezir Ali-paπa traæio je od general-
nog providura Boldùa rjeπenje Lejlinog sluËaja. Nakon πto mu je kazano da je po-
stala krπÊankom, vezir je generalnom providuru uputio svoga mubaπira Ismail-
efendiju.1177 U pismu koje je generalnom providuru Boldùu poslao po mubaπiru,
Ali-paπa je traæio da se u nazoËnosti Ismail-efendije i njezinih roaka Lejla javno
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tako i ostalo. U pismu vezira Ali-paπe poslano iz Travnika generalnom providu-
ru u Split (Prilog br. 2, sl. 3) konstatira se da je Lejlu, flnevinu djevojku iz ple-
miÊke obitelji KopËiÊ, zvane Tatar Beg, zaveo neki mletaËki podanik Ivan Ra-
do«.1100 No, u odgovoru generalnog providura Boldùa, upuÊenom 23. srpnja 1745.
veziru Ali-paπi (Prilog br. 3; sl. 4), konstatira se da je Lejla iz roditeljske kuÊe
svojevoljno pobjegla u Imotski kako bi postala krπÊanka,1111 da nije bila zavede-
na, da je svojevoljno preπla u mletaËku dræavu, da je flnapustila Muhamedovu
vjeru te prigrlila ovu Isusa Krista«.1122 Lejlu KopËiÊ u Split je, dakle, dovela i na pri-
jelaz na katoliËanstvo motivirala ljubav prema Ivanu Rado/πu/,1133 o kojemu ras-
poloæiva vrela niπta ne govore. No, Ëinjenica da ju je osobno krstio splitski nad-
biskup te da joj je krsni kum bila prva osoba mletaËke uprave u Dalmaciji i Epi-
ru (Albaniji) govori u prilog pretpostavci da je bio posrijedi Ëovjek koji i nije bio
nevaæan za mletaËku vlast u Dalmaciji. No, i mletaËke su se vlasti, kad im je bi-
lo u interesu, rado predstavljale kao pokrovitelji katoliËanstva. Tako su tijekom
Kandijskog (1645.—1669.), a posebice Morejskog (1684.—1699.) i Malog (Sinj-
skog) rata (1714.—1718.), na novoosvojenim podruËjima ostavljale muslimani-
ma posjede ako prihvate katoliËanstvo. U tom je kontekstu razumljiv velik broj
novokrπtenika, nekadaπnjih muslimana, iz toga vremena kako u Dalmaciji tako
i u Albaniji. Na katoliËanstvo nisu prelazili samo najviπi slojevi muslimanskog

1100 Sedota da certo Iuan Rado suditto ueneto Lelia vergine donzella della nobile famiglia Copcich
detta Tatar Begh.
1111 Copcich fugita tempo fù Spontaneamente della Casa paterna, e Condottasi à Imoschi per farsi
Cristiana.
1122 E persuasa che l'accenata Donzella Senza esser sedotta, mà gettatasi uolentariamente, in questo
Stato, era Christiana fin dai primi Confronti, perche aueua abbandonata la fede di Maometto, et ab-
bracciata quella di Giesù Christo.
1133 Posljednje slovo Ivanovog prezimena (π) ispuπteno je, kao πto je ispuπteno i posljednje slovo iz
imena Lejlinog oca Dæafera (Xafe, umjesto Xafer).

Sl. 3 Sl. 4

1144 Istaknutije osmanlijske feudalce Ëesto su krstile najodgovornije osobe KatoliËke crkve (nadbisku-
pi, biskupi, kanonici) s prostora pod mletaËkom vlaπÊu, a kumovali su im najviπi predstavnici ci-
vilnih i vojnih vlasti. Na krπtenju su, osim krπÊanskih imena, nerijetko dobivali i prezimena svojih
krsnih kumova. Stoga u Dalmaciji ima prezimena poput Benzon, Grimani, MoËenigo, Kornereto itd.
Na taj ih se naËin nastojalo ukljuËiti u mletaËki druπtveno-vojni sustav u flNovim steËevinama«. Tu
praksu najbolje oslikava primjer pokrπtenog age iz Solina Ivana Krstitelja Benzona, kojem su mle-
taËke vlasti ostavile njegov posjed. I dalje je æivio sa svojim æenama s kojima je i dobivao djecu.
SOLDO, 1995: 33, 37.
1155 Prilikom organizacije æivota u Cetinskoj krajini nakon osvajanja Sinja 1686. spominje se prelazak
Cigana iz Karakaπice s islama na katoliËanstvo. Joπ se uvijek jedan bunar u Karakaπici naziva Ci-
ganskim bunarom, a neki mjeπtani Ëuvaju uspomenu na svoje cigansko podrijetlo. Pokrπtavanje Ci-
gana spominje se i nakon zauzimanja Imotskog 1717. SOLDO, 1995: 33, 37; VR»I∆, 2010: 6, 311.
1166 Tanti confronti seguiti con interuento di Sua madre, e molti musulmani ne quali tutti ella sosten-
ne esser Cristiana.
1177 Il mubasire d'Ismail efendi nostro magior domo.
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Iz pisma generalnog providura upuÊenog veziru 12. kolovoza 1745. (Prilog
br. 4; sl. 5) posredstvom kapetana Andrije Scarsija razaznaje se da mu je vezir
uputio viπe pisama vezanih za Lejlu Ruæu KopËiÊ. Generalni providur je ovim
pismom istaknuo da su flzadovoljena, kako i treba, naπa uljudna ophoenja i
dostojanstvo puno poπtovanja naπe Presjajne Slobodne Republike«2244 te je vezira
izvijestio da je Lejla na javnom suËeljavanju u Splitu fliskazala æelju i volju da se
vrati u Tursku«,2255 premda je u prethodnom pismu tvrdio suprotno. Nije propus-
tio istaknuti svoje odlike flu ispravnosti, kojima je posve strano privlaËiti u dræa-
vu i u takvu religiju bilo koga silom, a s nakanom ne obaciti onoga dobrovolj-
ca koji se zatekne i uzme utoËiπte«.2266 Ipak, kad je u pitanju bio izbor izmeu in-
teresa MletaËke Republike, koje je u Dalmaciji osobno zastupao, i vjere djevoj-
ke kojoj je sâm bio kum na krπtenju, generalni providur nije dvojio. Sudbina Lej-
le Ruæe KopËiÊ bila je za njega zanemariva spram mletaËkih interesa u Dalma-
ciji odnosno smirivanja oruæanih izgreda koji su izbili u Imotskoj krajini.2277 Stoga
je sve i poduzeo kako bi osigurao njezino vraÊanje flu Tursku«. I druge su mus-
limanske djevojke iz sliËnih razloga traæile utoËiπte u mletaËkoj Dalmaciji. No,
kad se njihovi motivi nisu poklapali s interesima Venecije, mletaËki se Ëinovni-
ci nisu ustezali postupiti jednako kao s Lejlom Ruæom KopËiÊ.2288 Gdjekad su uto-
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oËituje o svojoj vjeri u Splitu (alla forteza di Spalato). Ako bi se izjasnila musli-
mankom, zahtijevao je da ju se vrati u Bosanski Ejalet. Kako se prema vezirovu
pismu Lejla izjasnila da je muslimanka (tutta uita musulmana), inzistirao je da ju
se preda rodbini odnosno vrati kuÊi. Iz vezirova pisma vidljivo je da Lejlinom po-
vratku nisu bili skloni mletaËki Ëuvari granice, a posebice neki pukovnik Cambij,
koji joj je savjetovao da se ne vraÊa flu Tursku«.1188 Stoga nije neopravdano pretpos-
taviti da je Ivan Rado/π/, zbog kojeg se i naπla u mletaËkoj Dalmaciji odnosno u
Splitu, i sam bio pripadnik postrojbi koje su Ëuvale mletaËku granicu u Imotskoj
krajini. Kako bi postigao da ju se vrati, vezir je generalnom providuru prijetio ra-
tom. Iz Boldùova pisma proizlazi da se Lejla Ruæa KopËiÊ pred vezirovim muba-
πirom Ismail-efendijom nedvosmisleno i decidirano izjasnila krπÊankom. No, ka-
ko mubaπir nije razumio jezik kojim je govorila, njegovi su mu tumaËi prevodili
posve suprotno.1199 Kako bi smirio nemire u Imotskoj krajini, beskrupulozni gene-
ralni providur ærtvovao je Lejlu Ruæu KopËiÊ, odluËivπi vratiti je preko granice. Ne
propustivπi istaknuti da je svojevoljno postala krπÊankom, a zaobiπavπi vlastitu
ulogu i ulogu splitskog nadbiskupa u njezinu krπtenju, uvjeravao je vezira da joj
je dopustio slobodan odlazak flu Tursku«.2200 Ako ne bi na to pristala, predlagao je
da ju se ne sili na odlazak.2211 Izlaz iz te muËne situacije naπao je u njezinu navod-
no dobrovoljnom odlasku iz Splita odnosno iz Dalmacije. Iz tog se razloga i po-
trudio u Splitu ponovno organizirati njezino izjaπnjavanje o vjeri pred katolicima
i muslimanima, gradskim Ëelnicima, vlastitim opunomoÊenikom, Ismail-efendi-
jom i njegovom pratnjom.2222 Time je na tek krπtenu πesnaestogodiπnju djevojku iz-
vrπen snaæan javni pritisak kako bi se izjasnila muslimankom i kako bi je lakπe
vratili flu Tursku«. Generalni providur Boldù naπao je opravdanje za to u toboæ-
njoj brizi za njezinu Ëast, a zapravo je πtitio mletaËke interese u Dalmaciji. Prem-
da ni u tim okolnostima Lejla Ruæa KopËiÊ nije apostazirala od katoliËanstva, ge-
neralni providur po svaku ju je cijenu nastojao vratiti preko granice u Bosanski
ejalet — nije se protivio Ëak ni da se kazni kaznom kojom joj je prijetio vezir ako
bi se opirala povratku.2233

1188 Il collonel nominato Cambio, batendo la mano sopra la di lui spalla, badate bene li disse, non
tornate in turchia.
1199 Mentre non intende il linguaggio, e la colpa fù di quelli hanno interpretato male, et al Mubassir
hanno rappresentato diuersamente da quello la Giouanne all'ora asseriua e sosteneua.
2200 Le si disponesse essa à uoler ritornar in Turchia. Le sia conceduto il pronto, e libero passaggio,
e ritorno.
2211 Non esser permissibile in caso di sua resistenza ... l'uso della forza contro una inocente.
2222 Questo sollene e pubblico esperimento, che resta da noi proposto da farsi alla presenza di tutti
quelli di sua nazione, Cristiani, e musulmani, che qui s'attrouano, e degl' offiziali, e Primati di ques-
ta Citta' .... in faccia di due Nazioni in publico conuocate e raccolte coll' interuento della stessa nos-
tra persona e del suo Mubassir col suo seguito à questo affare destinato.
2233 Se la donzella ritorna uolontaria al suo Paese è saluo il decoro di questa Carica, e la dignità del-
la Serenissima Repubblica. Se ressisterà costantemente di uenire, e uolesse fermarsi resteranno co-
perti, e salui intieram: te li gelosi riguardi di V. E.

Sl. 5

2244 Sodisfatte appieno, come si doueua le nostre conuenienze, e la dignità rispettabile della Repub-
blica Serenissima Libera.
2255 E fattossi il Pubblico Confronto della Donzella Copcich ella si è dimostrata in desiderio di ripas-
sar in Turchia.
2266 Costanti le massime di questo Gouerno nella rettitudine, aliene affatto dall' attraer nelli stati e tal-
la Religione alcuno per forza, e col intente à non rigettare, chi uoluntario in capita, e prende ri-
couero.
2277 Speriamo dispensati gl' ordini alle bande di duuno, onde non siano perturbate con ulteriori nuo-
ue molestie le confinazione di Imoschi.
2288 BENI∆, 2003: 290; BALTI∆, 2003: 77: flMiseca kolovoza [1777.] jedan momak iz Dalmacie najam-
nik nikog turËina u selu Draæev-do (Skopje) odvede divojku Êer svog gospodara turËina koja se
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bila je obvezna dodijeljenu joj zemlju odræavati plodnom. U njezinu su vlasniπ-
tvu, a prethodno u posjedu njezinog oca Useina, bile i livade, vinogradi te dio
mlinice3344 oËito na nekom pritoku rijeke Cetine. Petnaest godina poslije (1703.)
muæ flsupruge Turkinje Jelene, koja je 1688. postala krπÊankom«,3355 Nikola Japirko-
viÊ, sporio se oko te iste zemlje jer je na nju pretendirao neki Jure Budimir (Pri-
log br. 6; sl. 7).3366 Jelena KopËiÊ udala se za Nikolu JapirkoviÊa iz Vranjica kod
Splita, nakon πto je prethodno bila krπtena 1688. godine. MatiËna knjiga vjenËa-
nih æupe Vranjic svjedoËi da se Nikola JapirkoviÊ 1676. oæenio Jelenom, kÊerkom
Nikole BrËiÊa iz BroÊanca kod Klisa.3377 Ako je u pitanju bila ista osoba, onda se
Nikola JapirkoviÊ oæenio Jelenom KopËiÊ nakon πto je obudovio. No, nije jasno
je li udovcem bio i u vrijeme kada se sporio zbog njezine zemlje.

Predosmanlijski feudalni korijeni
Lejla Ruæa KopËiÊ bila je potomak islamiziranog plemiÊkog roda KopËiÊ, Ëiji su
pripadnici gospodarili znatnim dijelovima Duvna, Rame, Kupresa, Uskoplja3388 i

PILAR — »asopis za druπtvene i humanistiËke studije / God. VII. (2012.), br.14 (2)16

Ëiπte pod mletaËkom vlaπÊu u Dalmaciji traæili i mladiÊi iz uglednih musliman-
skih obitelji. Takav je bio i sin Mehmeda ©itoviÊa iz Ljubuπkog — Hasan
(1682.—1729.), koji se 1699. u 17. godini æivota krstio i dobio ime Stipan. Pri-
stupivπi franjevaËkoj Provinciji Bosni Srebrenoj kao fra Lovro ©itoviÊ postaje ka-
toliËkim sveÊenikom, profesorom franjevaËkih uËiliπta, puËkim propovjednikom,
a na kraju i spisateljem.2299 Pribjeæiπte u Dalmaciji traæile su i udane muslimanske
æene, kako bi se udale za katolike.3300 Voene istim motivom, utoËiπte su traæile i
u Slavoniji.3311

SluËaj Jelene KopËiÊ, kÊeri Useina KopËiÊa iz Turjaka kod Sinja

Biljeπka iz oæujka 1688. (Prilog br. 5; sl. 6) o dodjeli zemlje u Turjacima kod Si-
nja flna podruËju Nove steËevine« (di terra di nouo acquisto) otkriva da je katoli-
Ëanstvo prije Lejle Ruæe KopËiÊ prihvatila kÊi Useina KopËiÊa, koja je na krπtenju
dobila ime Jelena. Dodijeljeno joj je 25 padovanskih kampa zemlje, koja je prvot-
no bila u posjedu njezina oca (il di lei Padre hauer di uere possessioni). Dava-
nje zemlje Jeleni KopËiÊ, njezinoj djeci i njezinim zakonitim nasljednicima3322 bilo
je motivirano prelaskom na katoliËanstvo.3333 Osim uobiËajenih fiskalnih davanja

htede pokrstiti i za reËenog momka udati. Dojde s njom u Split ali spliÊanska gospoda, na zapo-
vid kapetana livanjskog, reËenu divojku vratiπe i otcu je pridadoπe. (Prokleti lacmani!) Otac reËene
divojke okrene svu svoju vraæiju sræbu protiv æupniku (o. Petru ©kuljeviÊu, [æupnik skopaljski]) ko-
ga turci biπe odredili obisiti i protiv krstjanim svim u Skoplju kano da su oni izdali reËenu divojku.
Æupnik ovo od nikog svog priatelja turËina proËuvπi, pobiæe u Dalmaciu. Turci doletivπi kuÊi æup-
nikovoj, njega ne naπavπi, kano bisni psovali su i bili krstjane obliænje. Zatim popanu Ëetiri krstja-
nina i jednu æenu krstjansku iz sela Okoliπje, koje nikoliko dana u najsmrdljivijem apstu i verugam
teπkim zatim na viπalim obisiπe, prave-zdrave.«
2299 KOVA»I∆, 1991: 301-307; PAVI»I∆, 2008: 193-211.
3300 GUJI∆, 1995: 238: flHravu sliku na Alibega [KapetanoviÊa, ljubuπkog muselima od 1848. do
1858.] baca i sluËaj sa muslimankom Kadom MumunagiÊ, koja je jedino zbog njegovog neËovjeË-
nog postupka ostavila muæa, pobjegla u Dalmaciju, preπla na katoliËku vjeru i udala se za svoga
slugu, a to je bio veliki skandal onoga vremena u ovim krajevima.«
3311 JANJIÊ, 2012, 28: flDana 12. oæujka 1871. godine Vasma, kÊi nepoznatih roditelja, udovica pokoj-
nog Murat-bega, porijeklom iz Tuzle u Bosni, ostavivπi svoje mjesto Vidovice, koje broji 100 Ëisto
katoliËkih obitelji, ostavivπi i svoju jedanaestogodiπnju kÊerku, noÊu je pobjegla iz Bosne u naπ kraj.
Doπavπi u Vukovar æarko je molila oca gvardijana, kao mjesnog upravitelja æupe, da je krsti i vjen-
Ëa s njom zajedno odbjeglim rimokatoliËkim mladiÊem Ivom JanjiÊem. Otac gvardijan pomno ispi-
tavπi njezine ozbiljne nakane, te posavjetovavπi se s v(e)l(e)Ë(asnim) o(cem) Martinom NediÊem,
æupnikom i gvardijanom u Tolisi, te nakon nuæne vjerske pouke, uz dozvolu PreËasnog Ordinari-
jata u –akovu, pod rednim brojem 341, s nadnevkom 8. oæujka 1871. godine, sveËano sam je krs-
tio u vukovarskoj æupnoj crkvi svetih apostola Filipa i Jakova, nadjenuvπi joj ime Marija. Kumovi
su bili Ignac AndriÊ, tamniËar i njegova supruga Roza roena LonËareviÊ, oboje rimokatolici. Pod
istom svetom misom primila je Prvu svetu priËest, a po zavrπetku mise vjenËao sam ju s njezinim
mladiÊem Ivom JanjiÊem.«
3322 Habbiamo con l'acetta del Generalato nostro inuestiti la stessa, e di lei figli, e discendenti legitimi.
3333 Noi pero fatto uff. All' instanza, ch' è conveniente, et al merito d' esser passata alla nostra relig-
gione.

Sl. 6
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3344 I prati, e li Parte da' Molino, ne' i terreni uignati.
3355 Moglie Elena Turca fatta Christiana fu del 1688.
3366 Com(m)et(tia)mo à Zorzi Budimir, che non debba ingerirsi sotto alcun pretesto in campi cinque
in d(et)ta investita compresi...
3377 GRUBI©I∆, 2008: 138, br. 37: fl1676. Augusta na 31. Bi vinËan Nikola JapirkoviÊ s Jelinom, Êerju
Nikole BrËiÊa iz BroËanca, bi svidok, buduÊ napoviena tri puta u svece posrid mise i nije se naπ-
la nijedna zaprika, bi svidok Lovrin BariËeviÊ i Stipan JapirkoviÊ, po meni kuratu don Nikoli Lali-
Êu u sveti Martin u Vranicu.«
3388 O KopËiÊima: ZLATAR, 1977: 325-327.
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ci Vladislava KopËiÊa, pred osmanlijskim osvajaËima izbjeglog 1463. u Dubro-
vaËku Republiku u pratnji bosanskih kraljica Katarine KosaËa KotromaniÊ i Jele-
ne BrankoviÊ KosaËa.4444

KopËiÊi i makarski biskupi

Duvanjski KopËiÊi uljudno su se ophodili spram makarskih biskupa, koji su ima-
li jurisdikciju i nad duvanjskim katolicima,4455 kao i s katoliËkim klerom koji ih je
pastorizirao. Dæelil-beg i Alil-beg KopËiÊ sami su 30. lipnja 1666. pozvali bisku-
pa fra Marijana LiπnjiÊa (1664.—1686.) u pohod duvanjskim katolicima.4466 Prema
LiπnjiÊevom svjedoËenju duvanjski æupnik fra Ivan AnËiÊ (1624.—1685.) na nji-
hovoj je zemlji u njihovu srediπtu u Kongori na Duvanjskom polju oko 1670. po-
digao æupsku kuÊu utroπivπi za njezinu izgradnju 100 πkuda.4477

Biljeænik makarskog biskupa Nikole BijankoviÊa (1695.—1730.) don Federi-
ko Maroli zabiljeæio je da su 1706. na biskupovu kanonskom pohodu duvanj-
skim katolicima flËetvorica braÊe turaka« KopËiÊa preporuËila biskupu flda ËeπÊe
obilazi ove krajeve, propovijeda krπÊanima, njihovim kmetovima, da pravedno
odgovaraju svojim duænostima prema gospodarima«4488 ali i da se sam flsjeti obi-
Ëajnih podavanja i darova, koji Êe mu u buduÊnosti olakπati pohode«.4499 Na ka-
nonskom pohodu duvanjskim katolicima 1710. o istoj je braÊi zabiljeæeno: flRa-
di pravednosti treba uËiniti jednu digresiju u pohvali Ëetvorici braÊe iz musli-
manske obitelji KopËiÊ, koji su zapovjednici, πto viπe, apsolutni gospodari du-
vanjske krajine. U znak poπtovanja i radi dobivanja njihove zaπtite, buduÊi da su
ljudi velikog ugleda i glasa, otiπli smo im na poklon s darovima. Njihov prijem
je nadvisio svako naπe oËekivanje. Zadræavπi se s njima dva sata, pokazali su
nam se tako susretljivi i dobrohotni, da neπto takvo nismo ni Ëuli ni vidjeli. Nji-
hovo uljudno ponaπanje i uvjeravanje o njihovoj zaπtiti u svakoj naπoj potrebi u
dovoljnoj mjeri nas je uvjerilo o njihovoj ËovjeËnosti i ljubavi.«5500 Isti se biskup na
braÊu Ibrahim-bega, Dæafer-bega, Muhamed-bega i Derviπ-bega KopËiÊa5511 bira-

PILAR — »asopis za druπtvene i humanistiËke studije / God. VII. (2012.), br.14 (2)18

Sinjske krajine. RodonaËelnik mu je bio Kasim-beg KopËiÊ, koji je za zasluge ti-
jekom osmanlijskog osvajanja Ugarske 1526., kao sultanov Ëuvar Vilajeta Bosna,
nagraen novËano i zemljiπnim posjedima. Njegov sin Murad-beg dobio je 1550.
sluæbu kliπkog sandæak-bega sa sjediπtem u Livnu, na kojoj je duænosti bio i
1555. godine. Kasim-begov sin Dæafer-beg (umro 1541.) naslijedio je novac ko-
ji je njegov otac bio dobio za Ëuvanje Vilajeta Bosna.3399  Lejla Ruæa KopËiÊ poto-
mak je te grane KopËiÊa, izdanka flgospode slovinske« odnosno istoimenog sred-
njovjekovnog plemiÊkog roda,4400 znanog i po tome πto je na svome πtitu imala i
motiv hrvatskog grba (sl. 8).4411 No, nisu se svi KopËiÊi islamizirali. Tome u prilog
govori i grobnica iz klaustra franjevaËkog samostana u Dubrovniku, izraena 3.
listopada 1666. za flkralja« Matiju sina Jakova KopËiÊa (Matteus Chragl Copcich)4422

i njegove potomke (sl. 9).4433 Nije iskljuËeno da su KopËiÊi iz Dubrovnika potom-

3399 ZLATAR, 1977: 325; ISTA, 1978: 123.
4400 SOLOVJEV, 1954: 121, 123; MANDI∆, 1982: 264-265.
4411 FojniËki grbovnik, 163.
4422 Anniversarii in S. Francesco di ragusa (Rukopis Arhiva Male braÊe u Dobrovniku) str. 59; SOPTA,
1997: 14.
4433 Aeterna domvs / Matthei Iac(obi) Copcich / cvm heredib(us) svis / die XXI novemb(ris)
MDCLVIIII. SOPTA, 1997: 14.

Sl. 8 Sl. 9

4444 LUCCARI, 1790; 185, 232; BATINI∆, 1881: 130.
4455 ©KEGRO, 2002: 197-198, 205-212.
4466 JURI©I∆, 1972: 50-51; SOLDO, 2000: 161: flPoklon i pozdrav biskupu od nas KopËiÊa »elil-bega i
Alil-bega. Zatizim eto smo Ëuli da se πapaπ i niko ti je govorio, da ti mi branimo amo doÊi; mi nis-
mo dosada branili pratrom oditi po naπem Ëitluku. Zato hodi, evo te æupa i kmeti zovu radi ska-
davaca. A od nas ti tvarda vira, Ëista Muamedova da ti nikakva zarara neÊe biti; i odi sutra zaπto je
potriba radi ove cvarni. A lako Êemo s Ëasti uËiniti mirno i s Alaj-begom; i fala ti na Ëasti. Pisasmo
mi KopËiÊi iz Duvna na 30. juna 1666.«. flda se dade u ruke biskupa u Imoti ili gdi bude«.
4477 PANDÆI∆, 1977: 40; JURI©I∆, 1972: 57-58.
4488 VIDOVI∆, 2000, 659-660.
4499 VIDOVI∆, 2000, 660.
5500 VIDOVI∆, 2000, 670-671.
5511 JURI©I∆, 1972: 50-51; SOLDO, 2000: 161.
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KopËiÊi su se briæno odnosili i prema BijankoviÊevom nasljedniku, biskupu
Stjepanu BlaπkoviÊu (1731.—1775.). To je vidljivo i sa stranica svojevrsnog
flDnevnika« voenog 1735. tijekom njegova kanonskog pohoda hercegovaËkim
katolicima. KopËiÊi su biskupa nagovarali da misu slavi i obrede dijeli kod nji-
hovih fldvora« u Kongori (sl. 10): fl24. srpnja: Ëim se svanulo, biskup napisa pis-
mo kapelanu u Rami fra Anti VukaniÊu, te razdragan mnoπtvom od oko pet ti-
suÊa katolika i Otomana od Rame, Kupresa, Ravnoga i drugih mjesta, poËe is-
povijedati. Biskupa prekidoπe tri bega KopËiÊa, koji su doπli da ga pozdrave i
da mu pruæe svaku potrebnu pomoÊ, garantirajuÊi mu slobodno obavljanje svih
njegovih obreda. Nakon ispovijedanja i propovijedi s misom od tolikog mnoπt-
va svijeta sigurno bi bio zgaæen, da mu beg KopËiÊ i drugi turci nisu pritekli u
pomoÊ i sa πtapovima u ruci odgonili narod, postavili prelata meu se i pripuπ-
tali jednoga po jednoga, a krizmanoga puπtali da proe s druge strane. Sretno
zavrπi obrede i vrati se u kuÊu Lovre IviÊa i, poπto je ruËao, podijeli zapise turs-
kim odliËnicima i krπÊanima, koji su za to doπli. Nakon svega biskup ode u Li-
pu i sjaha pred kuÊom Lovre JanjiËiÊa, gdje sazna vijest da ga æeli vidjeti efen-
di-kadija iz Rame. Nakon srdaËnog razgovora, molitvom nad bolesnicima i iz-
mjenom darova oni se rastadoπe. — 25. srpnja: biskup se uputi u Kongoru gdje
se nalaze kuÊe gospode KopËiÊa da ih pozdravi i da im zahvali za pomoÊ i paæ-
nju u prethodnom danu. Prime ga ne sa ËaπÊu, nego s poπtovanjem i zamole ga
da se s posebnom miloπÊu udostoji reÊi misu i obaviti svoje obrede tu kod nji-
hove kuÊe. I ne mogavπi da tome ne udovolji, dadne da se podigne oltar blizu
jedne vode na breæuljËiÊu, gdje dooπe efendi-kadija sa suprugom i tri bega
KopËiÊa sa svojim hodæama asistirajuÊi biskupu u svim funkcijama toga dana,
osim brojnih drugih turaka i mnogobrojnog naroda. Za vrijeme mise odræao je
katehetsku propovijed, a potom podijelio krizmu brojnoj djeci i veÊ odraslim lju-
dima i æenama koje su doπle iz Bosne, molio nad turcima, podijelio zapise, me-
daljice, krunice i moÊi svih svetih; blagoslovi sol, vodu razne vrste trava, kako
za upotrebu ljudi tako i æivotinja, i vrati se u Lipu, jer ga je zamolio beg KopËiÊ
da blagoslovi njegovu kuÊu, gospodu, æenu i nevjeste. Kad to obavi, nastavi bis-
kup put prema Lipi. Nakon odmora vrati se KopËiÊima i molio je Boga nad ka-
dunom efendi-Rameπe. Kad je to zavrπio, ode u kuÊu Marka JoziÊa (?), gdje te
veËeri doe Mustafaga JusufbegoviÊ. Sutradan biskup ode u Æupanjac”.5577

Nisu se, meutim, svi KopËiÊi prema svojim katoliËkim kmetovima odnosili
kao otac i striËevi te pretci Lejle Ruæe KopËiÊ. Tome u prilog govori i biljeπka iz
MatiËne knjige umrlih æupe Malo Selo (Bugojno) o tragiËnom skonËanju 60-go-
diπnjeg Dalmatinca Mate VukoviÊa, kojega je u ∆urÊiÊa Lugu kod Bugojna sre-
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nim rijeËima osvrÊe i u izvjeπÊu upuÊenom 1711. rimskoj Kongregaciji za πirenje
vjere o kanonskom pohodu duvanjskim katolicima tijekom 1710.: flKrπÊanstvu su
veoma naklonjeni i veoma su odani naπim sveÊenicima. Ibrahim-beg je tom pri-
godom izriËito rekao, da bi najveÊi dio turskih mjesta bio poruπen i bez spome-
na, kad ih ne bi molitve i ærtve sveÊenika Isusa Krista uzdræavali ublaæivanjem
srdæbe Boæje. Tim ljudima nedostaje samo krπtenje, da bi postali savrπeni krπÊa-
ni.«5522 Biskup BijankoviÊ na poziv braÊe KopËiÊa duvanjske je katolike kanonski
pohodio i 1718., neposredno nakon okonËanja Malog (Sinjskog) rata.5533 Bijanko-
viÊ je duvanjske katolike kanonski pohodio i 1723. godine.5544 KopËiÊi su ga i ta-
da primili s poπtovanjem, ugostili ga i bili mu istinski prijatelji.5555 Nema nikakve
dvojbe da su KopËiÊi i posredstvom biskupa BijankoviÊa æeljeli utjecati na svo-
je katoliËke kmetove ne samo kako ne bi bjeæali na novoosloboene dalmatin-
ske prostore (kamo su ih pozivali i najodgovorniji predstavnici mletaËke upra-
ve), nego i da bi privukli nove naseljenike iz Dalmacije na svoje ratom opusto-
πene posjede. OËito je iz istog razloga dizdar Ahmet IzakagiÊ iz Roπka Polja kod
Duvna financirao πkolovanje katoliËkog sveÊenika Grge KardumoviÊa u Makar-
skoj, kako bi nakon πkolovanja sluæbovao u Roπku Polju.5566

5522 RUP»I∆, 1981: 126-127.
5533 VIDOVI∆, 1979: 34.
5544 VIDOVI∆, 1979: 35-36.
5555 SOLDO, 2000: 172.
5566 VIDOVI∆, 2000: 667-668: [1710. god.] flI ovdje smo svrπili duhovne vjeæbe, te tako poπli u Roπko-
polje. Ovo je mala krajina, kojom upravlja turski kapetan Zelilaga SutliaπeviÊ i dizdar Ahmet Izaka-
giÊ. ... I dizdar nas je primio vanrednim poπtovanjem i usrdnoπÊu. On je pred dvije godine poslao
u Makarsku na sluæbu biskupu mladiÊa Grgu KardumoviÊa, sina nekog krπÊanskog kmeta, prepo-
ruËujuÊi ga velikim preporukama, da bude sveÊenik. U ovoj prilici, kad se je ponovo sastao s bis-
kupom, ponovio je svoje preporuke, traæeÊi tvrd i siguran odgovor o vremenu, kad Êe biti zare-
en. Mons. biskup, poznavajuÊi sposobnosti i godine preporuËenog mladiÊa, udovolji molbama i
obeÊa, da Êe mu ga za iduÊi Uskrs poslati kao sveÊnika, samo ako bude imao dostatan patrimonij.
Na to on odgovori, da Êe mu ga on dati i zahvaljujuÊi na stotinu naËina, obveza se u zamjenu od-
vratiti miloπÊu u svakoj potrebi, Ëak i istim æivotom. ... Kad je bilo vrijeme objeda, ponovno se pri-

Sl. 10

kaæe spomenuti dizdar sa svojim bratom i izrazi æelju, da s nama objeduje, πto doista i uËini. Pos-
lije objeda opet ponovi preporuke za onog klerika, kojemu preko ruku kancelara odredi dovoljan
patrimonij od 30 kampa zemlje, te iza srdaËnog oproπtaja povrati se svojoj kuÊi i svojoj upravi. Si-
gurno je ovo poseban i jedinstven primjer na svijetu!«
5577 NIKI∆, 1988: 152.
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ZakljuËak
UzimajuÊi u obzir Ëinjenicu da su se otac, striËevi i pretci Lejle Ruæe KopËiÊ
uljudno odnosili spram katoliËkih biskupa koji su kanonski pohodili katolike na
prostorima kojima su oni gospodarili, iskazujuÊi im i gostoprimstvo u svojim
fldvorima« u Kongori na Duvanjskom polju, sasvim je izvjesno da se upravo u
tim okolnostima mogla u njoj roditi blagonaklonost prema katoliËanstvu. Ako ju
je ljubav prema Ivanu Rad/oπ/u odvela u mletaËku Dalmaciju, lakπe se mogla
opredijeliti za krπtenje kako bi se mogli vjenËati u KatoliËkoj crkvi. No, njezine
se æelje nisu poklopile s voljom Ëlanova obitelji, koja ih je sprijeËila intervenci-
jom samoga upravitelja Bosanskog ejaleta. UnatoË svojevoljnom prihvaÊanju ka-
toliËanstva, pod pritiskom generalnog providura mletaËke Dalmacije i Epira (Al-
banije) i svoga kuma na krπtenju Jacoba Boldùa bila je prisiljena fldobrovoljno«
se vratiti kuÊi. Premda raspoloæiva vrela ne potvruju da se na javno priree-
nom izjaπnjavanju u Splitu odrekla katoliËke vjere, njezin povratak flu Tursku«
odredili su viπi, odnosno interesi mletaËkih vlasti u Dalmaciji.

Ante ©kegro — Marko Rimac — Suzana MartinoviÊ
A diplomatic controversy caused by a 1745 Catholic
baptism in Split 
The paper deals with Lejla KopËiÊ’s conversion from Islam to Catholicism.
She was a member of a prominent Islamized noble family from Kongora in
Duvanjsko polje in north-western Herzegovina. Her entry into the Catholic
Church in Split in 1745 became the object of a diplomatic controversy
between the Eyalet of Bosnia and Venetian Dalmatia that subsequently
resulted in the outbreak of armed incidents in the Imotski region. Under
pressure of the Eyalet of Bosnia’s advisor, Vizier Ali-paπa Hekimoğlu, the
Venetian general governor of Dalmatia and Epirus (Albania) and her godfa-
ther at the baptism, Jacob Boldù returned her “to Turkey”. Besides Lejla-
Ruæa (Rosa), Catholicism was accepted by other members of the KopËiÊ
family, such as Jelena the daughter of Usein KopËiÊ from Turjaci near Sinj
who in 1688 married a Catholic in Vranjic near Split.
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dinom srpnja 1869. bez ikakvog razloga pred mnoπtvom okupljenih na smrt is-
prebijao Aso Ismail-beg KopËiÊ.5588

Obitelj Lejle Ruæe KopËiÊ

U biljeπci o krπtenju Lejle Ruæe KopËiÊ navedeno je da joj je otac bio Dæafer-beg
KopËiÊ, a majka njegova æena Tale. Imenom koje je nosio njezin otac nazivalo
se viπe begova KopËiÊa.5599 Ako joj je u vrijeme krπtenja bilo oko πesnaest godi-
na, Lejla Ruæa KopËiÊ roena je oko 1730. godine. Otac joj je vjerojatno bio Dæa-
fer-beg, kojeg 1706. i 1711. s trojicom braÊe spominje biskup BijankoviÊ. S pri-
hodom od 6700 akËi bio je meu bosanskim spahijama koji su bili popisani
1711., uoËi bitke iz srpnja te godine na rijeci Prutu u Moldaviji izmeu vojske
ruskoga cara Petra Velikog (1682.—1725.) i sultana Ahmeda III. (1703.—1730.).6600

SudeÊi po prihodima koje je ubirao 1711., Dæafer-beg je pripadao istaknutijim
spahijama. Stoga ne iznenauje πto se za povratak njegove kÊerke iz Splita 1745.
angaæirao sam vezir Bosanskog ejaleta. »etiri godine potom (1749.) upravitelj
Bosanskog ejaleta dao je odrubiti glavu nekom mostarskom baπi, koji se bio dr-
znuo nasrnuti na djevojku iz duvanjskog roda KopËiÊ i njihove fldvore«. Isticanje
u prvi plan djevojËinog brata govori u prilog pretpostavci da otac tada viπe nije
bio æiv.6611 Meu bosanskim spahijama 1711. popisan je i neki Ahmed iz duvanj-
ske Kongore, koji je uæivao prihod od 3000 akËi. Nije iskljuËeno da je u pitanju
bio Dæafer-begov srodnik, ili, moæda, spomenuti dizdar Ahmed-beg IzakagiÊ.6622

O Dæafer-begovoj æeni Tali raspoloæiva vrela niπta ne kazuju. No, i ona je, bez
sumnje, potjecala iz bogate feudalne muslimanske obitelji, jer takve su brakove
i sklapale.6633

5588 Liber Mortuorum Capellaniiae Localis Malo Sello / Parochiae Bugojno (1844—1883), god. 1869.,
br. 145: Lug = ∆urÊiÊa die 17 Julii 1869. Injustissime a quodam Infideli +vulgo Aso Ismail Beg s
KovËiÊa+ fuste pedibusque semivivus, coram plurib(us) id spectantibus, relictus est Mattheus Vu-
koviÊ, oriundus e Dalmatia, pius sexagenarius; crastina piissime Sacramentis Confessionis, Extre-
mae Unctionis, atque Papali Benedictione confortatus: tandem sub vesperam ejusdem diei vehe-
mentissimi vulnerum dolores ei in perpetuum halitum intercluserunt. Expectat corpus resur(ectio-
nem) in »auπlie.
5599 ZLATAR, 1978: 123.
6600 SKARI∆, 1930: 65, br. 12.
6611 LA©VANIN, 2003: 230-231: fl1749. MarËa na 10. udavi paπa u Travniku baπu iz Mostara, zlog i opa-
koga, komu je odsikô davno baπa sarajevski ruku za πakom. I onaki sakat Ëiniti je mogô zlo /da/
nitko tako: oteo kÊer jednoga kadije i uzeo za æenu. Koja umrvπi, /on je/ udrio s petericom mos-
tarskih baπa na dvor KopËiÊa, bega, u Duvnu, da otme mu ses/t/ru i uzme za æenu. Koja je utek-
la, obukav vlaπke haljine; i ne moguÊ je naÊ, mater joj izbiv i porobiv dvor, otiπli /su on i druæina
mu/. Al' su ga brzo ufatili. I ovi je Temima udrio i, s njega kalpak skidav, nosio do smrti. Druæine
mu ne moguÊi pofatat, raskopaπe im kuÊe«.
6622 SKARI∆, 1930: 68, br. 24.
6633 KAMBEROVI∆, 2003: pass.
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esistente sul margine del confine nella
campagna di Dumno passando in cotesto
suo stato gia tempo portatasi à quella
parte la di lei madre per ricercarla mentre
non aueua rinegato, trouandosi tutta uita
musulmana con produrre pretesti,
ricusarono di consegnarla.

Sussistendo l' affarre in tal positura
cagionò dell' alteratione tra li confinanti di
quella frontiera, essendosi state presentate
più uolte indolenze però per rileuare il
uero stato dell' insorgenza in tempo, che
erauamo per scriuerle; capitando il suo
Dragomano che hà spedito in pubb(lic)a
figura, disse la sudetta donzella s' è fatta
christiana, cosi sostenendo, uenne
d'implorare ch' ad' oggetto di rimouere il
scandallo risorto trà li confinanti, sij da
noi destinato un espresso mubasir con
comissione, che si porti sul luoco alla
forteza di Spalato con l' interuento de
parenti di detta donzella, in presenza de
qualli venne interrogata, che se si trouasse
tutta uita musulmana s' abbia a
consegnare, e quando fosse rinegata
debbasi abbandonare, in correlatione del'
instanza fataci è stato da noi destinato il
mubasire scielto nella persona d'Ismail
efendi fù nostro magior domo, quale
portatosi sul luoco medesimo in
compagnia di quatro parenti della
donzella sud(etta)a, interrogata che fù,
dichiarando essa d' esser tutta uita
musulmana, e mentre secondo d' instanza,
e promessa del sud(ett)o suo inuiato
doueva esser consegnata ins(tante)r;
sepero alcuni proterui, e mal intentionati
de Sig(nor)i officiali della frontiera, trà
quali il collonel nominato Cambio,
batendo la mano sopra la di lei spalla,
badate bene li disse, non tornate in
turchia, la posero in spauento, e paura,
essendo cio reso manifesto alla presenza
da suoi parenti del fedelisimo nostro
Mubasir, e di diuersi altri musulmani che

zvane Tatar Beg, koja obitavaπe uz
rub granice na Duvanjskom polju
preπla je u vaπu poπtovanu dræavu.
VeÊ neko vrijeme dolazi na tu stranu
njezina majka u potragu za njom, ne
zanijekavπi pri tome (za nju) da je
ipak (cijeli æivot) muslimanka te je uz
sve isprike odbila predati je na ovu
stranu.

Kao posljedica toga doπlo je do
promjena u odnosima ljudi koji æive s
obje strane granice, a kada su
nekoliko puta izloæene ove
neugodnosti kako bi opisali πto se
stvarno zbilo, o Ëemu je veÊ pisao vaπ
dragoman koji je to pismo javno
objavio, a u kojem se kaæe da je ta
djevojka postala krπÊanka, Ëime se
podræava nastojanje da se izbjegnu
prijepori izmeu ljudi s obje strane
granice. Tako je, s naπe strane ubrzo
poslan mubaπir sa zadaÊom da u
splitskoj utvrdi, u prisutnosti rodbine
reËene djevojke, bude nazoËan
ispitivanju, a gdje bi se utvrdilo da je
ona ipak (Ëitav æivot) muslimanka. U
tom sluËaju trebalo bi je predati, a u
suprotnom trebalo bi je pustiti
sukladno presudi. S naπe strane
poslan je mubaπir, odreen u osobi
Ismail efendije, koji je otiπao na
navedeno mjesto zajedno s Ëetiri
roaka reËene djevojke, a pri
ispitivanju ona je potvrdila da je Ëitav
svoj æivot muslimanka, pa je sukladno
odluci i presudi trebala biti odmah
predana i odvedena preko granice,
kako je i bilo obeÊano. Meutim, neki
su je drski i zlonamjerni sluæbenici na
granici, meu kojima pukovnik po
imenu Cambio, koji ju je potapπao po
ramenu i rekao flpripazite, ne vraÊajte
se u Tursku« ostavili u strahu i
napetosti. Sve se to dogodilo u
nazoËnosti njezine rodbine i naπeg

Die 13 Julij 1745

Il(lustrissi)mus et R(everendissi)mus
D(omi)nus D(omi)nus Antonius Kadcich
Archiep(iscop)us Spalat(en)sis in Ecclesia
Monialium S(ancti) Rainerij Baptizavit
Lejliam turcam filiam q(uonda)m Xafe
Begh, et Talae Jugalium Copcich de
Duvno, aetatis annorum 16 c(ircite)r, cui
impositum fuit nomen Rosa. Patrinus fuit
Il(lustrissi)mus, et, Exc(ellentissi)mus
D(omi)nus D(omi)nus Jacobus Boldù
Providor G(ener)alis Dalmatiae, et Epyri

Ita est Ant(oni)us Archiep(iscopu)s
Franc(isc)us Ant(onius) Can(oni)cus

Bergheglich
Can(cela)rius Archiep(iscop)alis

Dana 13. srpnja 1745.

Presvijetli i preËasni gospodin,
gospodin nadbiskup splitski Antun
KaËiÊ, u samostanskoj crkvi Svetog
Arnira, krstio je Lejlu, tursku kÊer
preminuloga Dæafer-bega i Tale,
supruænika KopËiÊ od Duvna — u
dobi od oko 16 godina, kojoj je dano
ime Ruæa. Kum je bio presjajni i vrlo
odliËni gospodin, gospodin Jakov
Boldù, generalni upravitelj Dalmacije
i Epira. 

Tako je, Antun nadbiskup
Frane Ante kanonik

BrgeliÊ
nadbiskupijski kancelar

Ex turcico

Riuerito stimato, distinto amico
Ecc(elentissi)mo Pro(vido)r G(enera)le
Giacomo Bóldù il di cui fine termini in
bene.

Doppo d' auerle esposto amicheuoli,
et officiose salutationi e d' auerle richiesto
del stato di sua salute se le partecipa ciò
che segue: 

sedota da certo Iuan Rado suditto
ueneto Lelia vergine donzella della nobile
famiglia Copcich detta Tatar Begh'

[Prijevod] s turskog

Iznimno cijenjenom, πtovanom
prijatelju i uzviπenom generalnom
providuru Jakovu Boldù, sa æeljom da
mu sve dobro zavrπi.

Nakon iznoπenja prijateljskih i
sluæbenih pozdrava i upita je li ga
sluæi njegovo zdravlje, navodi se
sljedeÊe:

zavedena od izvjesnoga Ivana
Rado, mletaËkog podanika, Lejla
djevojka iz plemenite obitelji KopËiÊ,
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1. Biljeπka o krπtenju Lejle Ruæe KopËiÊ
u MatiËnoj knjizi krπtenih splitske æupe sv. Dujma11

2. Pismo vezira Ali-paπe Hekimoǧlua
Generalnom providuru Jakobu Boldùu22

11 HR-DAST-179. MatiËne knjige; Matica krπtenih Æupe sv. Dujma, sv. XI (1. I. 1742. — 3. IX.
1758.) 52 r.
22 HR-DAZD-2. MletaËki dragoman, kut. 22; filza CXXI, str. 137/2.
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si trouarono presenti. Si suspio per tanto
tra le persone giacenti sù luoghi della
frontiera un tumultuoso rumore, che costa
delle rifferite fatte dalli respetiui Cadi, e
dalle espositioni uniuersali de confinanti
di modo che se per l'auenire si
pretendesse di sostenere la di lei
appostasia per uia di spauento, e uiolenza
non rispettandosi l' alma pace, essendoci
noto, non esserui l' assenso di V(ostra)
E(ccelenza) nè della Rep(ubbli)ca per
acconsentire à simili appassionati di farla
rinegare con uiolenza, e spauento, e di
tali animosi intraprendenti auttori del
scandalo.

In riguardo per tanto all' antica
conseruata, e mantenuta amicicia, et in
riflesso di diuertire li contrasti, turbolenze
e grandi alterationi, che sono insorte tra le
genti confinanti dell' una, e l' altra parte
sulla frontiera nulla douendosi
abbadondare all' indiretto procedere delle
surreferite sue ostinate persone, mà anzi
prendendosi cura nel particolare per della
consegna della prefatta donzella, affinche
resti uie più consolidata la base delle
pace, uiene estesa la p(ar)te amoreuole
n(ost)ra, che si spedisce con il medesimo
Ismail effendi come quello che è
informato sul medesimo particolare. 

Piacendo à Dio, che le ricapiti, s'
attende, che in riguardo della n(ost)ra
corrente amicitia facia seguire la consegna
della surreferita donzella alli proprij suoi
parenti, e resti con le magiori felicita.

Data da Trauonich
Ali Passa Gou(erne)r di Bosina
Fran(ces)co Sanfermo pub(lic)o

Drag(oma)no

vjernoga mubaπira, kao i drugih
muslimana koji su se tu zatekli. Zbog
toga se meu ljudima duæ cijele
granice proπirio glas, o Ëinjenicama su
odmah obavijeπteni kadije, a iz svega
izloæenog se razabire kako se ovo
upozorenje smatra podupiranjem
njezinog otpadniπtva, kako u strahu i
nasilju nema plodna mira; jer nam je
poznato da Vaπa Ekscelencija i
MletaËka Republika ne podupiru ni
sliËne zanesenjake da silom i strahom
potiËu na odmetniπtvo, niti takve
vatrene poduzetne zaËetnike
skandala.

UzimajuÊi, stoga, u obzir od
davnine saËuvano i odræavano
prijateljstvo, a kako bi se izgladile
suprotnosti, uskomeπanost i velike
promjene koje su se pojavile meu
ljudima s obje strane granice, bilo
bi potrebno, na neizravan naËin,
uvjeriti ove navedene tvrdoglave
osobe kako ovo treba nastaviti, ali
takoer obratiti posebnu paænju na
predaju dotiËne djevojke i na taj
naËin utvrditi temelje postignutog
mira.

Ove æelje πaljemo preko reËenog
Ismail efendije kao onoga tko je o
sluËaju dobro obavijeπten.

Uz Boæju pomoÊ i s obzirom na
naπe prijateljstvo, oËekujemo da Êe
uslijediti uspjeπna predaja reËene
djevojke njezinoj rodbini.

Dato u Travniku
Ali-paπa, upravitelj Bosne 
[preveo] Francesco Sanfermo, javni

dragoman

Sopra la Donzella Copcich fugita
spontaneamente della Casa paterna, e
Condottassi à Imoschi per farsi Cristiana

Ci e' peruenuta la Stimatissima
lettera di V(ostra) E(ccellenza) portataci
da Ismail Effendi, che tratta l'affare della
Donzella Copcich fuggita tempo fù
Spontaneamente della Casa paterna, e
Condottasi à Imoschi per farsi Cristiana,
Come il mio Dragomano ne fece
l'esposizione. 

Questa è la prima uolta, che sopra
tale proposito ci uiene fatto cenno da
V. E. senza hauerne mai havuto la
Carica alcun riccorso doppo tanti
confronti seguiti con interuento di sua
madre, e molti musulmani ne quali tutti
ella sostenne esser Cristiana, e uoler
Costantem(en)te perseuerare in tal
uocazione. É'' però nostro Sommo
piacere che un(')essendo la uerità della
questa proddurssi in scorta della
presente risposta, la quale le sarà esibita
per mano d' uno de Nostri Capitanij, e
che senza più vi andar le Cose
precedenti di suo destino. Possa V. E.
restar certa, e persuasa,, che l'accenata
Donzella senza esser sedotta, mà
gettatasi uolontariamente, in questo
Stato, era Christiana sin dai primi
Confronti, perche aueua abbandonata la
fede di Maometto, et abbracciata quella
di Giesù Christo in cui fù instrutta da
nostri Sacerdoti in un monastero di
Religiose. Restò poi confermata tale
dalle Cerimonie, e Riti della nostra
Legge in rattificazione del
Christianesimo prima abbracciato. Anco
quest' ultima parte uenne però

O djevojci KopËiÊ koja je svojevoljno
pobjegla iz oËinske kuÊe i dospjela u
Imotski kako bi postala krπÊanka

Primljeno je cijenjeno pismo Vaπe
Ekscelencije kojeg je donio Ismail
efendija u kojem se govori o djevojci iz
obitelji KopËiÊ koja je prije nekog
vremena svojevoljno pobjegla iz
oËinske kuÊe te je dospjela u Imotski
kako bi postala krπÊanka, o Ëemu me je
veÊ prethodno izvjestio moj dragoman.

Ovo je prvi put, da se Vaπa
Eksccelencija oglasila o ovome, a da
nikada prije nije posezala za ovakvim
naËinom postupanja, nakon mnogih
suoËavanja koja su uslijedila na zahtjev
njezine majke i ostalih brojnih
muslimana, prilikom kojih je djevojka
uvijek tvrdila da je krπÊanka, te da to i
nadalje æeli biti, o Ëemu sam stalno
uvjeravan u ovoj prilici.

Iako je naπa Vlada imala to
zadovoljstvo da Vas o ovom sukobu
izvjesti ovim odgovorom koji Êe vam
biti dostavljen osobno iz ruku jednog
od naπih kapetana, mi viπe neÊemo
utjecati na njezinu sudbinu. Vaπa
Ekscelencija moæe biti sigurna i
uvjerena da navedena djevojka nije bila
zavedena veÊ je svojevoljno preπla u
ovu dræavu i bila krπÊanka joπ od prvih
suoËavanja jer je napustila
Muhamedovu vjeru i prigrlila ovu Isusa
Krista u koju su je uveli naπi sveÊenici
u jednom samostanu redovnica. Primila
je zatim sve sakramente u vjerskim
obredima prema naπem zakonu i
odobrenju krπÊanstva kojeg je
prethodno prigrlila.

3. Pismo generalnog providura Jakoba Boldùa
veziru Ali-paπi Hekimoǧluu od 23. srpnja 1745. godine33

33 HR-DAZD-2. MletaËki dragoman, kut. 33; knj. LV. listovi 13-14-15.
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d'adempirssi qualche giorno prima, che
si presentasse quà il Mubassir
med(esimo) la seconda uolta spedito
con le sopradette sue lettere. In quel
tempo questa Carica era in Zara, com' è
noto a V. E. che se fossimo stati qui'
siamo certi, che gli aueressimo fatto
conoscere il uero, e nell' in contro fatto
dal suo Mubassir con la donzella non
sarebbe corso l'equioco, le fosse o non
fosse Cristiana perch'' ella hà parlato
assai chiaro, e costante nel proprio
linguaggio Bossinese, mà il Mubassir
non hà colpa, mentre non intende il
linguaggio, e la colpa fù di quelli [che]
hanno interpretato male, et al Mubassir
hanno rappresentato diuersamente da
quello [che] la Giouiine all' ora asseriua,
e sosteneua. Persuasa V. E. da tali note,
chiare et euidenti uerità, non può, che
sperarsi deposto il sentim(en)to di sua
ricerca sopra il quale uersa il tenore del
suo foglio, già che l'effetto ui ripugna,
come contrario alla raggione sempre
rispettabile delle Genti, agl' articoli della
Pace della di cui perpetuità frà li due
Stati ella n' é il felice instromento
contrario altresì al Pub(blic)o, et al
med(esim)o decoro, niente meno, che
alla Giust(izia), la quale con tanti altri, è
uno di quei cospicui ornamenti, che hà
reso celebre in tutti gl' impieghi il di Lei
glorioso nome. Mà per fare gl' ultimi
sforzi del poter nostro in assicurar V. E.
del Capitale, e Somma Stima che uiene
di farsi della sua preggiata amicizia, e
Corrispodenza, per sincerar altresì li
Confinanti, e leuar per sino le ombre
alli loro irritamenti, non potrà ella, che
riceuer à grado un proggetto, che la
facciamo, e che uerrà per appunto d'
uniformarsi al tenore del suo primo
Buirundì rilasciato nel proposito.
Offeriamo dunque la Donzella tutto che
fatta Cristiana, per renderle anche

»ak je i ovaj posljednji dio ispunjen
nekoliko dana prije nego πto se ovdje
pojavio reËeni mubaπir po kojem ste po
drugi put poslali pismo.

U to je doba ova duænost bila u
Zadru, πto je i Vaπoj Eksccelenciji
poznato, kao i to da smo bili sigurni da
smo Vas upoznali s istinom jer u
suoËavanju djevojke s Vaπim
mubaπirom nije bilo nikakve sumnje je
li ili nije krπÊanka, o Ëemu je govorila
zaista jasno i stalno na svome
bosanskom jeziku; meutim, nije
krivica mubaπirova koji ne poznaje
jezik, nego onih koji su mu loπe
prevodili, i predstavili ovaj sluËaj
drugaËije nego je mlada djevojka tada
govorila i tvrdila. Vaπa Ekscelencija je
uvjerena, na taj naËin, da se radi o
jasnoj i oËitoj istini, pa nije ni mogla
drukËije traæiti od onoga πto je
navedeno u pismu, Ëiji je uËinak
suprotan razumu kojeg narodi uvijek
cijene, a prema drevnom miru izmeu
dvije naπe dræave Ëija je dugotrajnost
sretan instrument u odnosu prema
javnosti, i za hvalu, kao i niπta manje
prema pravdi i zakonu, koji su uz sve
ostalo, jedni od mnogih vrlih ukrasa
koji uz sve zadaÊe krase Vaπe slavno i
ugledno ime.

Meutim kako bi se uËinili
posljednji pokuπaji s naπe strane, a
kako bi se Vaπa Ekscelencija uvjerila u
naπe poπtovanje i prijateljstvo i suradnju
s ljudima s obje strane granice te da bi
se uklonile sjene s njihovih sukoba, Vi
ne moæete niπta drugo nego, po
moguÊnosti, dobrohotno prihvatiti naπ
prijedlog, kojeg ovdje iznosimo, a koji
bi trebao na primjeren naËin rijeπiti
sukladno onome πto ste predloæili u
vaπoj prethodnoj bujrundiji. Predajemo
dakle djevojku koja je postala
krπÊankom, da bi se postiglo obostrano

questa Mag(ior)e sodisfazione ad un
pubblico leggitimo, e sollenne confronto,
in cui fatti li possibili onesti esperimenti.

Le si disponesse ella à uoler ritornar
in Turchia. Le sia conceduto il pronto, e
libero passaggio, e ritorno. Troppo
delicato per tutte l'esposte raggioni
l'importantissimo punto di cui si tratta,
V. E. benuede, e tanto meglio discerne,
non esser permissibile in caso di sua
resssistenza, come non douuto alla
dignità, et al decoro d'un Pri(nci)pe, e
suo Proued(i)mento libero, et amico,
l'uso della forza contro una innocente, et
imbelle Citella, ne di farsi uiolenza al di
lui arbitrio, quale anzi il grand' Iddio hà
lasciato libero ad'ogn' uno.

Questo sollene e pubblico
esperimento, che resta da noi proposto
da farsi alla presenza di tutti quelli di
sua nazione, Cristiani, e musulmani, che
qui s'attrouano, e degl' offiziali, e Primati
di q(ues)ta Città, ualerà mirabilm(en)te à
coprir e saluare le conuenienze, e li
douuti giusti riguardi di ambi noi, e di
ambidue li Stati. Se la donzella ritorna
uolontaria al suo Paese è saluo il decoro
di questa Carica, e la dignità della
Serenissima Repubblica. Se ressisterà
costantemente di uenire, e uolesse
fermarsi resteranno coperti, e salui
intieram(en)te li gelosi riguardi di V. E.,
mentre il proposto espediente uerrà fatto
in faccia di due Nazioni in publico
conuocate e raccolte coll' interuento
della stessa nostra persona e del suo
Mubassir col suo seguito à questo affare
destinato. Verrà però esser accosentito e
prescritto al Mubassir in risposta dalla
rettitudine di V. E., e se lo promettiamo
dall' umanissimo suo genio cotanto
inclinato à ben uicinare; noi in tanto
augurandole lunga uita, e li più fortunati
auuenimenti.

Spalato 23 Luglio 1745.

zadovoljstvo, kako javno, tako i
zakonsko, u suoËavanju su provedeni
svi moguÊi Ëasni pokuπaji. 

Djevojci se dopuπta povratak u
Tursku, ako to ona æeli. Odobrava joj se
trenutni i slobodan prijelaz te povratak.
Jako je osjetljivo pitanje, u svemu
naprijed iznesenom, gotovo pa
najvaænije, da Vaπa Ekscelencija u
sluËaju njezinaq pruæanja otpora, πto
doliËi dostojanstvu i vrlinama jednog
vladara i njegovom slobodnom
donoπenju odluka te prijatelju, ne
dopusti upotrebu sile protiv jedne
nevine i kukavne djevojke, te da je ne
kazni po svom sudu, πto je veliki Bog
ostavio svakome na slobodu.

Ovaj sveËani i javni pokuπaj, koji se
predlaæe s naπe strane, trebao bi se
dogoditi u prisutnosti obaju naroda,
kako krπÊana, tako i muslimana, koji se
tu nalaze, kao i u nazoËnosti sluæbenika
i Ëelnika ovoga grada. Vrijedilo bi, na taj
izvanredan naËin, pokriti i saËuvati
pogodnosti i prave potrebe koje se
odnose na nas oba, kao i na naπe dvije
dræave. Ako se djevojka dragovoljno
vrati u svoju domovinu na taj Êe naËin
saËuvati ne samo svoju Ëast i ugled, veÊ
i MletaËke Republike. Ako se pak bude
opirala i bude htjela ostati, ostaje u
potpunosti podloæna Vaπoj kazni.
Navedeni bi se pokuπaj trebao odvijati u
nazoËnosti dvaju naroda, na javnom
mjestu, pod nadleænoπÊu jednog
predstavnika s naπe strane i Vaπeg
mubaπira s pratnjom, s druge strane. U
pismenom odgovoru mubaπira
oËekujemo Vaπ pristanak na ovaj
prijedlog i utjeËemo na ËovjeËnost vaπeg
duha u nadi da Êete mu se prikloniti i
odlukom pribliæiti, te vas pozdravljamo
uz æelje za dug æivot i sreÊu u svim
dogaanjima.

Split, 23. srpnja 1745.
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4. Pismo Generalnog providura Jakoba Boldùa
Ali-paπi Hekimoǧluu 12. kolovoza 1745. godine44

5. Biljeπka o dodjeli zemlje Jeleni KopËiÊ
u Turjacima kod Sinja 1688. godine55

Investitura Ellena Copcijch
Idem ad Ellena Copciich

Giapircovich di terre a Turiaci

Richiesti con humiltà da Elena figlia
d' Vsein Copcijch, fù già Turca da'
signo hora per gratia del Sig(no)re fatta
Christiana di concedere alla medesima
un'' inuestitura in 25 Campi Padouano
di terra di nouo acquisto, posta nell'
ampliss(i)ma Campagna di Cettina, in
luoco detto Turriaci ou'era solito il di
lei Padre hauer di uere possessioni, con
obligo di coltiuare i beni, che le fossero
concessi, già ch' è passata à marito con
Nicolo Giapircouich da' Vragnizza, e
corrispondere quel dritto à Sua
Serenità, che sarà agl' altri Inuestiti
limitato. Noi pero fatto uff. All'
instanza, ch' è conveniente, et al merito
d' esser passata alla nostra religgione;
con oggetto anco di render fruttifere le
terre di nouo acquisto, habbiamo con
l'acetta del Generalato nostro inuestiti
la stessa, e di lei figli, e discendenti
legitimi Inuestiti in infinitum nelli
sudetti 25 Campi di Terreno posti nelle
pertinenze sudette, dà esser estratti per
mano del Pubblico Agrimensore, e di
quelli ad altri in disposti per goderli
usufruttuare, con espressa conditione
però di corrispondere quella Donata, ò
dritto, ch' ad altri inuestiti sarà
imposto, e correndo per le anni di
contribuire esso Canone, sia, e s'
intenda decaduta da ogni benefitio.
Non possa, nè essa, nè gl' heredi suoi
dispor in alcuna forma d' essi beni in
altri, in parti(cola)re sudditi estesi, mà

Dodjela zemlje Jeleni KopËiÊ 
Isto Jeleni KopËiÊ JapirkoviÊ o zemlji

u Turjacima

Na poniznu zamolbu Jelene, kÊerke
Huseina KopËiÊa, koja je od roenja bila
Turkinja pa je miloπÊu Boæjom postala
krπÊanka, istoj se dodjeljuje 25
padovanskih kampa zemlje na podruËju
nove steËevine, a koja se nalazi na
πirokom Cetinskom polju u mjestu
zvanom Turjaci. Zemlja je prethodno
bila u posjedu njezina oca, a ona je
preuzima s obvezom da Êe i dalje
nastaviti uzgajati dobra koja su joj
dodijeljena, πtoviπe jer se udala za
Nikolu JapirkoviÊa iz Vranjica, te
preuzimanjem ovog prava prema vaπoj
dobroj volji, uz ograniËenja koja su u
drugim investiturama. Mi ovo Ëinimo jer
smatramo prikladnim i kao zahvalu πto
je preπla na naπu vjeru; takoer uz
obvezu da Êe odræavati plodnom zemlju
dodijeljenu joj na Novoj steËevini mi sa
zahvalnoπÊu pristajemo na dodjelu
zemlje navedenoj, kao i njezinoj djeci,
odnosno njezinim zakonitim
nasljednicima dodjeljujemo u trajni
posjed ovih 25 kampa zemljiπta
smjeπtenih na podruËju nadleænosti ove
vlasti, a koje Êe se izdvojiti i izmjeriti od
strane javnog mjernika. Ista se obvezuje
da Êe tu zemlju uæivati i koristiti pod
navedenim uvjetima i pravima koja
vrijede i za druge investiture, te time
pridonositi u davanjima, Ëime se
ograniËava njezina baπtina. Ne moæe,
kako ona, tako ni njezini sljednici, na
bilo koji naËin, ustupiti ovu zemlju

Ad Ali Passa di Bossina
Sopra il pubblico confronto tenutosi

della Donzella Copcich che si è
dimostrata in desiderio di ripassar in
Turchia

È ritornato il Capitan Andrea Scarsi,
e col suo ritorno noi habbiamo riceuuto
l'onore di nuoue lettere di V. E.
sodisfatte appieno, come si doueua le
no(st)re conuenienze, e la dignità
rispettabile della Repubblica Serenissima
Libera, et amica, e fattossi il Pubblico
Confronto della Donzella Copcich ella si
è dimostrata in desiderio di ripassar in
Turchia. Non ui fù ressistenza, che si
opponesse al suo libero arbitrio, costanti
le massime di questo Gouerno nella
rettitudine, aliene affatto dall' attraer
nelli Stati e dalla Religione alcuno per
forza, e col intente à non rigettare, chi
uoluntario ui capita, e prende ricouero.

Il Caso ricompone gl' animi
sconcertati de Confinanti, ed assicura V.
E. della buona nostra Corrispondenza,
per di cui mottiuo speriamo dispensati
gl' ordini alle bande di Duuno, onde
non siano perturbate con ulteriori
nuoue molestie le confinazioni
d''Imoschi. 

Non possono, che prometersi certi li
suoi concorsi à questa nostra premura,
se rimosse le cause, deuono ambe
rimouersi gl' effetti, come lo è di
Giustizia, che risplende in tutte le sue
acclamate dirrezioni, e le auguriamo dal
Cielo ogni bene, e fortuna etc.

Spalato 12. Augusto 1745.

Bosanskom Ali paπi
O javnom suËeljavanju u sluËaju

djevojke iz obitelji KopËiÊ koja je
iskazala æelju da se vrati u
Tursku

Po povratku naπeg kapetana
Andrije Scarsija, Ëast nam je bila
primiti nova pisma Vaπe Ekscelencije.
S punim zadovoljstvom i poπtovanjem
vrijednim dostojanstva naπe MletaËke
Republike slobodno i prijateljski Vas
izvjeπtavamo da je uËinjeno javno
suËeljavanje u sluËaju djevojke iz
obitelji KopËiÊ koja je iskazala æelju i
volju da se vrati u Tursku. Nije bilo
otpora niti protivljenja njezinoj
slobodnoj volji, πto je i stalna odlika u
pravednosti ove vlade, bez obzira na
Ëinjenicu da je ona preπla na naπu
vjeru, nitko je nije prisiljavao da
odbaci ono πto je svojevoljno odluËila,
te da se skloni.

Dogaaj je primirio uznemirene
duπe s obje strane granice, pa mogu
sa sigurnoπÊu potvrditi Vaπoj
Ekscelenciji da je sve proπlo u redu.
Stoga se nadamo da su u okolicu
Duvna poslani nalozi kako se novim
dodatnim uznemiravanjima ne bi
poremetile granice kod Imotskog.

Ne preostaje nam nego obeÊati da
Êe Vaπe brige i zabrinutost biti rijeπene
uklanjanjem uzroka, πto bi trebalo
imati uËinka, πto je i po pravdi koja
sija u svim svojim smjerovima. Æelimo
Vam od neba svako dobro i sreÊu.

Split, 12. kolovoza 1745.

44 HR-DAZD-2. MletaËki dragoman, kut. 33; knj. LV. listovi 18v-19r.

55 HR-DAZD-1. Generalni providuri za Dalmaciju i Albaniju; Generalni providur Girolamo Cornaro
(1686.—1689.), knj. I, list 516 v.



KatoliËki sveÊenici u banskoj Hrvatskoj
na izbornim listama frankovaËkih
pravaπa (1895.—1913.)

Mislav GABELICA
Institut druπtvenih znanosti Ivo PILAR, Zagreb

Izvorni znanstveni rad
(primljeno: 14. oæujka 2012.)
UDK 322(497.5)“1895/1914“

261.7:329(497.5)“1895/1914“

Autor u radu analizira odnos hrvatskoga katoliËkog sveÊenstva prema »istoj
stranci prava (StarËeviÊevoj hrvatskoj stranci prava/Stranci prava) u razdoblju od
osnutak stranke 1895. do poËetka Prvoga svjetskog rata 1914. godine. Pritom su
mu za osnovne orijentacijske toËke, na temelju kojih je analizirao promjene
u tom odnosu, sluæili saborski izbori odræavani u navedenom razdoblju.

KljuËne rijeËi: banska Hrvatska, pravaπtvo, frankovci, KatoliËka crkva,
sveÊenstvo, saborski izbori

I.
PoËetkom 20. stoljeÊa socijalna struktura banske Hrvatske, u kojoj je golemu
prevagu imalo ruralno stanovniπtvo, dopuπtala je velik politiËki utjecaj katoliË-
kom sveÊenstvu. Mada KatoliËka crkva u Hrvatskoj nije imala sluæbeno nacio-
nalno-politiËko stajaliπte na koje bi obvezivala svoje sveÊenstvo, nedvojbene
simpatije veÊega dijela sveÊenstva prema strankama koje su zastupale jugosla-
venski nacionalno-politiËki program bile su uvjetovane teænjom KatoliËke crkve
za crkvenim jedinstvom s pravoslavnim stanovniπtvom u jugoistoËnoj Europi. U
radu je prikazan odnos katoliËkog sveÊenstva prema frankovaËkim pravaπima,
tj. inaËicama njihove stranke: »istoj stranci prava (»SP)/StarËeviÊevoj hrvatskoj
stranci prava (SHSP)/Stranci prava (SP), stranci koja je zastupala ekskluzivno hr-
vatski nacionalno-politiËki program, u rasponu od gotovo dva desetljeÊa. Fran-
kovci su, ne osporavajuÊi vrijednosti katoliËkih naËela u javnom æivotu, nastu-
pali u vjersko-kulturnom pogledu kao liberalna politiËka organizacija otvorena
za Hrvate svih vjeroispovijesti koji dijele njezin nacionalno-politiËki program.
Svrha je rada odgovoriti na pitanje u kolikoj se mjeri i zaπto posljednjih godina
postojanja Austro-Ugarske Monarhije mijenjao odnos izmeu frankovaËkih pra-
vaπa i katoliËkog sveÊenstva te koje su neposredne posljedice iz toga proizaπle.

U hrvatskoj se historiografiji odnosom katoliËkog sveÊenstva prema frankov-
cima bavilo viπe autora. Mirjana Gross smatrala je da su frankovci u poËetku, u
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estinta la linea, si deuoluano in
Serenissima Signoria, non compresi
nella presente concessione i prati, e li
Parte dà Molino, nè i terreni uignati,
ouuero ad' altri disposti à quali
riseruiamo raggione Inclinato.

Spalato primo Marzo 1688.

drugima, osobito daljnjim podanicima,
ali ako izumre ova njezina linija posjed
se vraÊa ovoj vlasti; ne ukljuËujuÊi u
ovu investituru livade, dio mlinice, kao
ni vinograde, nego sve ostale posjede
koji spadaju u nadleænost ove vlasti.

Split, prvi oæujka 1688. godine

Giapircouich
Ellena Giapircovich per le terre

comassate

Atese le giuste instanze di Nicolò
Giapircouich, la di cui moglie Elena
Turca fatta Christiana fù del 1688 inuestita
in campi uinti cinque di terra posta à
Turijaci in Cettina, e posseduta dà suoi
antenati, la qual terra gli fù anco perticata
dal Pub(b)lico agrimensore Rossi.
Com(m)et(tia)mo à Zorzi Budimir, che
non debba ingerirsi sotto alcun pretesto
in campi cinque in d(et)ta investita
compresi, et à Nicolò Tiro che debba
corrispondergli la douuta dominicale,
come corrispondono gli altri coloni dell'
accenata terra. Tanto esequiranno in pena
di ducati cento p(er) cadauno applicati
alla Camera, et altre ad arbitrio. In
quorumq(ue). Verum si quisq(ue)
sentendosi aggrauato compariscano, che
gli sarà ad' mistrata giustizia. etc.

Spalato li 31. Xemb(r)e 1703.

JapirkoviÊ
Jelena JapirkoviÊ za oduzeti

zemljiπni posjed

U oËekivanju pravednih presuda
za Nikolu JapirkoviÊa, Ëijoj je æeni
Turkinji Jeleni, postavπi krπÊankom,
1688. dano u posjed dvadeset i pet
kampa u Turjacima u Cetini koje su
posjedovali njezini pretci, a tu je
zemlju takoer izmjerio javni mjernik
Rossi. Nalaæemo Juri Budimiru, da se
ni pod kojim izgovorom ne moæe
dirati u pet kampa u navedenoj
investituri, kao i Nikoli Tiru koji mora
davati duæni dominikal, kao πto daju i
ostali koloni s naznaËenog terena.
(Ako se o ovo ogluπe) slijedi im kazna
od po stotinu dukata svakome; jedan
neka plati komori, a drugi sucu. Kako
im bilo. Ako bi se tko presudom
osjeÊao oπteÊen, neka na sudu dokaæe
kako bi mu se dodijelila pravda.

Split, 31. prosinca 1703.

6. Biljeπka o sporu oko posjeda
Jelene KopËiÊ JapirkoviÊ iz 1703. godine66

66 HR-DAZD-2. Generalni providuri za Dalmaciju i Albaniju; Generalni providur Marin Zane
(1702.—1705.), knj. II, list 38v.


